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1 THE ‘WHEN AND WHERE’ OF EAST NORSE

Part I

Linguistic Introduction

1 The “‘When and Where’ of East Norse

The term “(Old) East Norse” normally refers to the pre-Reformation languages of modern-day Denmark and Sweden.
In the simplest terms, we are referring to Old Swedish and Old Danish. Often Old Gutnish, the language of Gotland, is
included under the heading “East Norse”, though its actual position in the family tree is unclear. “East Norse” is in this way
distinguished from “West Norse”, which developed into the languages of Norway, Iceland, and the Faroe Islands.

1.1 A (simplified) Nordic family tree

Common Nordic .

T

West Norse East Norse

P IR,

Icelandic ~ Faroese Norwegian Danish  Swedish ~ Gutnish

1.2 Traditional periods of East Norse

The traditional dates for East Norse differ slightly in the Danish and Swedish scholarly traditions:

Swedish svenska Danish dansk
Runic Swedish runsvenskan 800-1100 800-1100  Runic Danish runedansk, olddansk
Early Old Swedish klassisk fornsvenska 1225-1375  1100-1350 Early Old Danish eldre middeldansk
Late Old Swedish yngre fornsvenska ~ 1375-1526  1350-1500 Late Old Danish yngre middeldansk
Modern Swedish nysvenska 1526- 1500-1700 Early Modern Danish «ldre nydansk

1700- Late Modern Danish yngre nydansk

In Danish, the entire period before the Reformation (i.e. olddansk together with middeldansk) is referred to as gammel-
dansk, lit. ‘Old Danish’. The end of the Old Danish period is variously set at 1500 (Skautrup 1944), 1515 (Gammeldansk
Ordbog), or at the Reformation, which hit Denmark in 1536. The year 1526 marks the beginning of the Modern Swedish
period due to the translation of the New Testament (the Reformation was introduced in Sweden the following year).

To these we can add Gutnish, which can be divided into Old Gutnish (Sw. forngutniska; Da. oldgutnisk) and Modern
Gutnish (Sw. gotlindska, gutniska, or gutamal; Da. gotlandsk).



2  From Common Norse to East Norse

Old Swedish is in general more conservative than Old Danish. For this reason, it is common to use Old Swedish to exemplify
East Norse. Below is the sound inventory of the earliest stages of Old Swedish.

Old Swedish Stops p(:)/b() t(:)/d() k(:)/g()
ileyy uu
N\ Fricatives f/[B] b/[3] h/[v]
é~<¢ 00
Liquids jurl

Nasals m n [p]

a
Rising diphthongs it ia/ig/iz Sibilant s

Note that the orthography of the manuscripts can vary. For example, <p> is for the most part only used in early Old
Swedish manuscripts; otherwise the dental fricatives might be spelled <th>, <dh>, <d>, etc. The gutteral fricative [y] is
commonly spelled <gh>, while the labial fricative [B] can be spelled <f>, <v>, <u> and later <ffv>, etc.

The letter <z> is never used for the voiced sibilant [z], which does not exist in the older Nordic languages; instead, it
represent [s] after a dental consonant (d¢Jp nl). Often td p are left out in writing, e.g. lanz [lands].

Vowel length is often not indicated in the orthography. Diacritics, such as the acute accent (e.g. d), are never used in
East Norse manuscripts. Sometimes, especially in later manuscripts, long vowels are written double (e.g. aa). Linguistic
examples in scholarship might indicate vowel length, typically with a macron (e.g. 4).

The underlying weak vowels in East Norse are, as in West Norse, a i #. Variation can occur, such that an underlying 7
and # might appear as e and o, respectively. This is not only an orthographic convention, but can also be due to two different
phonetic processes known as vowel harmony and vowel balance.

2.1 Raising and Lowering

Old long *i became 0 in front of another vowel (also known as ‘hiatus position’) or word-finally. This is probably one of
the earliest changes to happen in East Norse, including Old Gutnish. Examples include OSw. b6a ‘to live’, ko ‘cow’ next
to Olcel. bia, (acc.) ki. The long mid-vowel *¢ lowered to @ as in OSw. f& ‘cattle’ next to Olcel. fé. This happened in all
positions, not only in front of vowels.

Lowering of the short high vowels *7 and *y to the mid-vowels e and ¢ is also commonly found in East Norse, such as
OSw. leva ‘to live’ (Olcel. lifa), pL sgner ‘sons’ (Olcel. synir).

Next to palatalized g [g'], however, the mid-vowel *e is raised to 7 in Swedish and Danish, as in OSw. sighia ‘to say’, giva

‘to give’ (Olcel. segja, gefa).

2.2 Monophthongization

The most recognizable feature of East Norse is the monophthongization of the Common Norse diphthongs au «i gy:
au > g dgper ‘dead’, kgpa ‘to buy’ (Olcel. daudr, kaupa)

@i > € sten ‘stone’, flere ‘more’ (Olcel. steinn, fleirr)

@y > @ kora ‘to drive’, ¢ ‘island’ (Olcel. keyra, ey)

This monophthongization did not happen in Old Gutnish, however, which is one of the reasons it is difficult to place
Gutnish in the family tree. Instead we find au in daupr, kaupa; ai in stain, flairi; and oy in koyra, oy.

2.3 Breaking

A- and u-breaking of old *e is stronger in East Norse than it is in West Norse. The outcome of u-breaking is ig, while
a-breaking results in 7@ which later becomes iz (due to a process called ‘progressive umlaut’). In Old Gutnish the result is e
for both a- and u-breaking.

Proto-Norse Old Icelandic Old Swedish  Old Gutnish

*helpg hjalpa hizlpa hielpa ‘to help’
*meluk mjolk miglk mielk ‘milk’
*stelg stela stizela stiela ‘to steal’

East Norse also has a special breaking (called ‘East Norse breaking’) of y > 7iz in front of old *ngw and *nkw. This process
did not occur in Gutnish.



3 MORPHOLOGY

Proto-Norse Old Icelandic ~ Old Swedish  Old Gutnish
*singwg syngva, syngja  sitinga *singa ‘to sing’
*sinkwag spkkva sitinka *sinka ‘to sink’

This special East Norse breaking is also found sporadically in front of old *ggw and r-clusters: OSw. tizgga ‘to chew’, kiirtil
‘shirt’ (Olcel. tyggva or tyggia, kyrtill).

In Danish i (whether from breaking or an original Proto-Germanic *ex) would later monophthongize to ¥, e.g. siiinge
> synge.

24 Umlaut

Three forms of umlaut are important in the history of the Nordic languages: a-, i- and #-umlaut. These three types of
umlaut work differently across the language area, however.

A-umlaut The lowering of *u > o due to *a in the following syllable is weaker in the east; for example OSw. bup ‘bid, offer’
vs. Olcel. bod. Old Gutnish, being the furthest east, completely lacks this lowering, e.g. Gutland ‘Gotland’.

I-umlaut The fronting of vowels due to a palatal in the following syllable often means the stem-vowel differs within a
single paradigm, e.g. OSw. foter ‘foot’, fater ‘feet’ (Olcel. fdtr, fétr). In the verbal paradigm, however, this variation is
often removed, e.g. OSw. ganger ‘goes’ vs. Olcel. gengr. East Norse does not have palatal umlaut caused by [g'] and
[k/] but retains the stem vowel in e.g. takin ‘taken’, daghi ‘day (DAT sG)’ (Olcel. tekinn, degi).

U-umlaut The rounding of *a > ¢ is also weaker in the east; for example OSw. sak ‘case’ vs. Olcel. spk. In Old Gutnish
this umlaut is missing altogether, resulting in e.g. the personal feminine pronoun han ‘she’ (OSw. bon, Olcel. biin).
2.5 Consonant assimilation

The nasal clusters *mp *nk *nt do not undergo assimilation as much in East Norse as in West Norse.

Proto-Norse Old Icelandic Old Swedish  Old Gutnish

*Swampur SVoppr svamper [unattested]  ‘mushroom’
*@inkjo ekkja @nkia enkia ‘widow’
*wintr vetr vinter vintr, vetr ‘winter’

The Proto-Norse cluster *fn assimilates to #mn in East Norse, fn in West Norse, e.g. OSw. bamn ‘haven, harbor’, next to
Olcel. hgfn. In Danish mn eventually becomes vn (e.g. bavn). This distribution mn ~ fn also applies to original *mn as in
OSw. namn ‘name’, ODa. navn, Olcel. nafn.

2.6 Epenthesis and svarabhakti

The svarabhakti (or ‘prop’) vowel inserted before -r is a front vowel in East Norse, most often spelled <e>, <&>, or
abbreviated.

An epenthetic stop is often inserted after a resonant before another consonant: mpt, ldr, etc. Note that forms like alder
‘all (NoM sG masc)’ indicate epenthesis occurred first, before the svarabhakti vowel appeared.

3 Morphology

The earliest East Norse texts show as complex a morphology as Old Icelandic, though it begins to break down during the
late medieval period.

One important distinction, which still survives in the modern East Norse languages, is the middle voice. While West
Norse builds the middle voice from the accusative pronoun stk as -sk (Modern Icelandic -st), East Norse took the dative
pronoun sir as -s.

3.1 Demonstrative pronouns
The most common forms of the demonstrative pronoun pen, pgn, par (Olcel. sd, si, pat) are as follows:

Masculine  Feminine Neuter

NOM SG  bzn pa(n) peet
ACCSG  pan bé(n) peet
DAT SG  pém, -@- pére pém, -g-
GEN SG  bas pera(r) pees

NOM PL  bé(r) pa(r), -&-  pd(n)
AccPL D&, pa pba(r), -@- pé(n)
DAT PL  bém, -§- peém, -g-  pem, -g-
GENPL  peéra péra péra



Note the nominative singular masculine *sa and feminine *s6 (Olcel. s4 and s:) have been replaced by p-forms taken from
the accusative. Meanwhile, final -r is frequently dropped in the paradigm.

3.2 Strong nouns

The following table shows the most common paradigm for strong nouns (masculine and neuter a-stems, feminine o-stems)
together with the suffixed definite article.

Masculine Feminine Neuter
NoM sG  dagher-in sak-in barn-it
aAccsG  dagh-in sak-ina barn-it
DAT SG  daghi-num sak-inni barni-nu
GEN sG  daghs-ins sakar-inna(r)  barns-ins
NoM PL  daghar-ni(r)  sakir-na(r) barn-in
accrL  dagha-na sakir-na(r) barn-in
DAT PL  daghum-in sakum-in barnum-in

GEN PL  dagha-nna(s) saka-nna(s) barna-nna(s)

As with the demonstrative pronouns (as well as adjectives), final -r is frequently dropped. The feminine genitive singular
ending is often dropped when the definite article is suffixed: sak-inna(r). The genitive marker -s is also frequently dropped
in e.g. dagh-ins, barn-ins, but also spreads analogically to the plural.

One clear difference between West and East Norse is the dative plural article. The original (Proto- or Common Norse)
ending would have been the DAT pL -um (cf. Olcel. dpgum) plus the suffixed article *-inum. This three-syllable ending was
reduced to two in both branches: *-um-inum > -umin in East Norse, *-um-inum > *-unum in West Norse. Unfortunately,
the dative plural definite article is unattested in Old Gutnish.

3.3 The verb ‘to be’

The copular verb vera, vara conjugates as follows:

Pres. Ind.  Pres. Subj.  Pret.Ind.  Pret. Sub;.

1 m,er sé(i), st var vari
2 ®st, ®r sé(i), st vast vari
3 ar sé(i), st var vari
1 arum S€in varum varin
2 @rin S€in varin varin
3 eru, ara SEin varu, vara  varin

Note the subjunctive does not conjugate for person, but only number (sg. -7, pl. -in). The plural subjunctive ending -in is
also likely the source of the second plural ending -in (note Olcel. -id). Old Danish has a unique ending -er for the second
plural imperative.

4 Developments in Old Danish

So far we have really been looking at Old Swedish as a representative of East Norse. This is because Old Swedish has
preserved older features of the language (case system, phonological system, etc.) for a longer period than Old Danish. By
the time of the earliest Danish manuscripts, many of the characteristic features of Danish as we know it today had already
taken place.

Many of the changes that happened in both Danish and Swedish seem to have started in Denmark and slowly moved
northward; for example, the breakdown of the four-case system. This may be in part due to close contacts with neighboring
Low German, which had a huge influence on Danish (and Swedish) starting in the twelfth century after the foundation of
Liibeck (1159) and the Hanseatic League.

4.1 General sound changes

Weak vowels are all reduced to schwa [5], spelled <&> or <e> in the manuscripts (ModDa. ¢). In some environments this
vowel can be rounded to g, o, u, e.g. ggnngm, genom ‘through’. The oldest Danish manuscripts (e.g. Cod. Holm. B
74, containing the Law Code of Scania) preserve a system of three vowels.

Consonant reduction is common word-internally. Voiceless stops become voiced (or fricatives), while voiced stops become
fricatives or glides:

t > d [8] bita > bide ‘to bite’



FURTHER READING

k > g [y] sokia > sgge ‘to seek’
p>b (> w) kdpa > kebe ‘to buy’
g > j, w degh > dej ‘dough’, skogher > skov ‘forest’

Progressive umlaut of ia (from Common Norse breaking) > i« as in stjele ‘to steal’. Also 7iz from East Norse breaking >
j > j as in synge ‘to sing’. Forms with a diphthong survive as well: siunge, siynge.

Opening of short high vowels 7y u in e.g. s@ster ‘sister’, sgn ‘son’ (from the plural), fred ‘peace’, op ‘up’.

Rounding of long a > d (Also in Swedish). Short a rounds to o after w in e.g. vogn ‘wagon’.

4.2 Changes in morphology

The breakdown of the complex morphological system in Danish (which would also spread to Swedish) was likely the result
of various forms of syncretism via phonological changes or analogical levelling.

Reduction of weak vowels to schwa resulted in syncretism in many places. For example, an old distinction such as nom.
kona ~ obl. konu was lost when both forms reduced to kone.

Loss of final -r in the nom. sg. of masculine nouns (already found in e.g. Codex Runicus [AM 28 8vo] from ca. 1300)
resulted in nominative-accusative syncretism. Final -7 is often retained in adjectives, however, and can even spread to
the feminine.

Dative forms start to take the roles previously filled by the accusative: hin or pem a ‘[he] who owns them’ (from the Law

Code of Scania).

Genitive -s begins to spread and becomes a clitic, resulting in the so-called ‘group genitive’ or ‘group possessive’ (similar
to Modern English):

(1) [math min gothee sel]+s wilize (AM Dipl. Dan. LX, 22, dated 1408)
[with my good soul]+pross will

4.3 Vocabulary

Influence from Low German can be seen in the form of loanwords. From Anna Pedersdatter’s charter from 1408 (AM
Dipl. Dan. LX, 22) we find such loanwords as wederlecht ‘made known’ < witlik, iumfrue ‘maiden’ < junkvruwe, sa dant
‘such, thus’ < sodanich.
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Part 11
Skriftprgver



1 AM 37 4to: Skansk Lovantologi

Kgbenhavn, Arnamagnzeanske Samling, AM 37 4to. 123 ff. (perg/parch) 211 x 150 mm.

Dateres palaografisk til 1200-tallets sidste halvdel.
Proveniens: Har ifglge pategning fra ca. 1500 pa 1r tilhgrt
arkebispesaedet i Lund: “Istud legisterium Est sedis lunden-
sis”, og er antagelig skrevet i domkirkens skriptorium (Kro-
man 1944, s. 52f.).

Fol. 61v: Skdnske kirkelov (dansk).

Marginaltekst: Skaningestrofen (dansk).

Aldre gotisk bogskrift

Paleographic dating to the second half of the thirteenth cen-
tury.

Provinance: Belonged to the Bishop’s See in Lund, accord-
ing to report from ca. 1500 on 1r: “Istud legisterium Est sedis
lundensis”, and was likely written in the cathedral’s scripto-
rium (Kroman 1944, pg. 52f.).

Fol. 61v: Scanian Church Law (Danish).

Marginalia: Scanian strophe (Danish).

Early Gothic Book Hand/Textualis

sokn. An um swa marghi
maen werthae sendaer secta
thi at i winnas meen til i
kirkiu sokn saer math hwaer
ium. gange til the sammae
man. ok sweri fore alla.
/n a thassi lund skal sak
spkiz. Steefna skal manni

a brofial at a hgran grannz.
Setz han twa steefnu qwer.
bpte hwariz meth siax gra.
@llee dyli maeth siax mannum.
Sitir han qweer at thrithi

a stefnu. bpte thre marc.
xlle sweeri maeth tyltar ethe.
Tha skal steefna fiartha stef
nu i kirkiu vm halghandagh.
at a hgru prestz ok kirkiu
manna. Sitir han qweer

vm the stefnu. tha zr sot
tor bzthe til bgta stefnu

ok houoth sak. Tha um han
wil &j bgta. tha skal hanum
thianasta forbiutha ok

haui that skanninga erliki maezn toco vitheer oreet aldrigh

samfund manna. ok aj fore
iamlanga i ban satiz. num
han spilli fore mannum thia
nastz ok samfund. ok um
that ggr han. tha skal j ban
setiz. ok hwa sum sithan ha-
uir samwist mat hanum. bg-
te thre marc ok lati sz banni
sla. Wil hin bansattj sic af
lpsa a fgrsta ari. bgte staef
nu ok sak ok thre marc fo

re ban. An vm gangar a an
nat ar. bgte steefnu ok sak

ok siax marc fore ban. Gan
gar a thrithia ar bgte stefnu
ok sak ok ni marc fore ban.
Gangar a fiartha ar. bgta

tha staefnu ok sak. ok firiti-
ughu marc fore ban. ok al-
drigh mera. § de secreto peccato
Thet skulu ok wita alli

meen. at vin man ggr lgnli-
ce synd. oc takar fore skript
fpr @n han warthar sactathar.

xn



1 AM 374TO: SKANSK LOVANTOLOGI

fokn. Xnum fwa margh
manwarde fander fvda
thi avat wmnas manmal ¢

Euhu foku far mardy hway

. gange ul e fanmma
matt. oR vkt fozcalla.

nathafliumd thatfan
{okx grefna fhatimanm
abrofial araoran granna.
Sxvahan vwa tefint e
Do hwary math ftax om.
&t Yl wethy fra manui.
Fﬁtmr han gwen ac dherds
A fvfuu, Dot thrd mare.
Al fwert tnaeedy oylrar echie,

Thafhal tefna favda tof
nit okt vin I;xlgﬁanb.;gjj

ava henu prefty ok vk
MANNA S 10 Ban i
i el e dha an for
o bathe al bora thfut
ol Horory fak. Eyaumuan
wil &1 bora-tha fhal ang
dianafte fotbtudye ok

= :_'
| ‘/Lb’m‘ ﬁW 1&“1115'1 mi'lg’l a2 woro WTP:{)M&- N nrgl-“l«@'g aMi s 4

-

A

famfimd manna. ok a1 & e
1amlang 1ban fane.num
Ban fpills fore mamm dua
natky ok fomfund.okm |
thar gt Tian. tha fkal slun.
foenae. O% Yrwa from fichiam Ha-
ute it marjanum.tp
T dyte mare ol Tam far anm
{1 W i banfarg ficaf
Tofa afonfta ant. Doty frf
e 0K fak ok dhre mate fo

o ban. Xnam gangaraan
narav.vow fhefins okfak
Ok frae mane fore ban. Gan

Saradhtdna ar Do fhefny

ok {ak oK mmare forcliam.
éangar afiardsa arbom ', |
tha frvfun ok {ak. ok firm

ugiu mm foue Imn ohal

Thar {‘Izum oRwwaallt |
AT AT VI MAN gOR tonig !
¢ fynd. octakar fore ﬁmw
for anhan warthar fadardon



2 AM 24 4to: Valdemars Sjzllandske Lov

Kgbenhavn, Arnamagnzanske Samline, AM 24 4to. 8 ff. (perg/parch) 210 x 155 mm.

Dateres palzografisk til slutningen af 1200-tallet (Kroman
1944, 5. 53).

Fol. 1r: Arvebog kap. 1-4

Aldre gotisk bogskrift

Paleographic dating to the end of the thirteenth century
(Kroman 1944, pg. 53).

Fol. 1r: Inberitance book chs. 1-4

Early Gothic Book hand/Textualis

Thete wr then reta sialanzfarae logh oc

than gamlee ut arua mal.

athzer oc mothar. @r sun oc dotaer nest at

zruz. sun til ful lot. oc doter til half lot.
@n of af giftes. sun. ®ller dotar. &ller bathe. liuzn
de fatheer oc mothar. tha fara the af bo. sun math

ul lot. oc dotaer maet half lot. alle &m ful lot sum

thera fatheer hauar. for utaen fethrinis iorth. oc the
aruz ar han ®rhan erfde sithen han fec there mo-
ther. zllzr there mother sithen hun fec therz fathar.

het kallze wi alt Um faethrinis iorth oc mothzar.
fethrinis iorth. @r fatheer ate for 2n han fec the-
rae mothar. zller mothar ate for 22n hun fec thera
father. At ut aruz @ruer i fathers fleet.

E n'g’gin ut aruz ruir nokeet barn inan fatheris

fleet. horee father aruer sit barn. theat ar uten felegh

D gr nokeet hans barn utheen felegh. for der.
utheen af kgmd. tha eruaer father oc mothar
oc brother ful lot. oc systar half lot. 2n weel the
innen sitie fathzers flet. esze the ar uthen ere.

Iallae skizlnaethe @r hore far ar nast allee gen male.
melle bgrn kan kuma. oc fathar. tha wr fatheer
nermer allee gen male. vin bgrnae bgrn tale.



2 AM 244TO: VALDEMARS SJALLANDSKE LOV
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3 AM 4 4to: Jyske lov

Kgbenhavn, Arnamagnzanske Samling, AM 4 4to. 72 ff. (perg/parch) 217 x 153 mm.

Dateres palaografisk til ca. 1300 (Kroman 1944, s. 57).
Fol. 1r: Fortalen
Aldre gotisk bogskrift

Paleographic dating to ca. 1300 (Kroman 1944, pg. 57).
Fol. 1r: Prologue
Early Gothic book hand/Textualis

-LIBER- I’

2t logh scal land byggas. en wilda

M huar man oruees at sijt eghet oc lata
men nyte iafneet. tha thyrfte men ak-

ki logh with. &n @ngi logh er em gooth at fyllgh
sum sannand. en huare sum men euer inn san-
nend: there scal logh lete huuilt sannznd er.
g Were =i logh .a. lande tha hafthe hin meest
ther meeft matte gripa. thy scal logh efteer al-
le men ggres. at rate men oc spache men oc
saklos men. nyte thera spect. oc vrete men
oc fole rethes ther ther .i. loghen @r skriuzt
oc thora @i for thy fulkummaee thera vnscap
ther the hauz .i. hughe. § Well er thet oc
raett. at then ther gutz rasla oc retens aelskugh
mubhe @i. lokke til gotz. at hgfthin'g’s rasla
oc landens witherlogh for fangz them at
gor ille. oc pinze them of the ggrae illae

ogh scal
waerae erlit ret. tholligh afteer lan-

deens wane. quemlic oc thyrtelic. oc open-
bar sua‘at” alle men mughe wite oc under-
stande. huat logh s@geer. oc warae =i ggrend.

g leghskalweiggre eth skriuaes for @nnan



3 AM 44TO: JYSKE LOV




4 AM 420 fol.: Magnus Erikssons Landslag

Kgbenhavn, Arnamagnzanske Samling, AM 420 fol. 2 ff. (perg/parch) 277 x 190 mm.

Dateres til anden halvdel af 1300-tallet
Fol. 1r: Drapamal mep uapa
Aldre gotisk bogskrift

Dating from the second half of the 14™ cent.
Fol. 1r: Drapamal mep uapa
Early Gothic book hand/Textualis

Drapamal mep uabpa

v hugger man at manne ok annar
uzrper fore mot hans uilia ok faar
bana af pa mughu ey flere hug til
uapa tellias &n eet

v kunnu af eno hugge tu saar uerpa taker
N hand eller howp pzt ar hgxta uape pet ar
fyretighi marka uapa bot ok tolf manna eper
sua at paet uer mep uapa ok ey mep uilia ok p-
@n epen skulu pe ganga manap eptir at drapet
uzer gyort ok huar skal vin sik sueeria pa tax
ey til uapa vtan bape han sinn drap ok sua h-
ans arfua sum draepni uarb sigia uapa uzra
ok pe skulu bape ep fore gygra bipia siik sua
gud hialpa at pat uzr uzpe ok ey uili Sua sum
nw skils inn uapa fore drapum sua skal fore
allum vapa epum ggras i sarum blanap eller
blopuite ok huar ep sin ganga eptir py epen ar
Ok allar uapa bgter bape i *drapum! ok sarum
eller i huariu peet @r taki maslseghenden ensk-
ylt fals han at epenum ok orker ey botum eller f-
yller epen ok orkar ey botum

v staar man i sato ok uil dyur skrata ok
N vaper man fore ok far dgp af bgte fyret-
ghi marker met uapa epe sum fgr ar sakt taker
pet nokor fgr a stok eller sten ok sipan taker pat
man ok far bana af bgte tyughu markerr

Idrapun ms.



4 AM 420 FOL.: MAGNUS ERIKSSONS LANDSLAG




5 AM 187 8vo: Den Arnamagnaanske Lagebog

Kgbenhavn, Arnamagnzanske Samling, AM 187 8vo. 59 ff. (perg/parch) 165 x 121 mm.

Dateres til ca. 1400 (Kroman 1944, 68) Dated to ca. 1400 (Kroman 1944, 68)

Proviniens: Sankt Clara Kloster, Roskilde Provenance: Convent of St. Clara, Roskilde

Skriver: Samme skriver har skrevet en rakke diplomer Scribe: The same scribe has written a number of diplomas
mellem 1408 og 1439, bl.a. AM Dipl. Dan. LX, 22 (1408) between 1408 and 1439, including AM Dipl. Dan. LX, 22
Skrift: Saerlige former af ¢ (s-lignende) og « (ligatur af a og  (1408)

v) Script: Unique forms for g (resembles 5) and « (ligature of a
Fol. 55r: “Om thu wilde wide om quinne theer barn hauer” and v)

(Om du vil vide om en kvinde med barn) Fol. 55r: “Om thu wilde widee om quinna theer barn hauer”
Yngre gotisk bogskrift (Ifyou wish to know whether a woman with child...)

Later Gothic book hand/Textualis

Om thu wildz wide om quinnz ther barn
hauer. om hun ar met sgn @ller doter Tac
eet kar met reent kelde watn. oc drgp
quinna melch ther .. flyter melchan upa
watnet. tha ar thet spn. siunkar melchaen
netheer tha zr thet doter altem

Om thu wilt prpuz quinna hwat heel-

der hun hauer sgn @ller doter- tac eet rent
glar oc lat quinna melch a glaret. flyter
melchzan a glaret tha r thet doter. stander
melchan swa at hun flyter ay tha er

ther sgn altem for fee dgth

or mekel fe dgth. om fe dgr of
F mekat. tha scrijf the fire ewangelis-
te nafn " johannes *F lucas *F marcus
T matheus ofna eet permeen. oc gigr
een bora mer eet heet jeern .i. konna horn
oc leeg theer .i. ther breef . oc lit af mirra
oc sithan lyc then bora ater geen mer
wit wax Sithen scrif pater noster alt tel
panem nostrum. oc panem nostrum scrif .j. eet
annet breff. oc swa ther alt wt. oc gigr
een borz ofen .i. dyrna trat ther sum
faet gaar wt. oc laeg thet. formere bref
j- thet. oc j. theer skeelen nithre ggr



5 AM 187 8VO: DEN ARNAMAGNAANSKE LAGEBOG




6 AM Dipl.Dan. LX, 22: Anna Pedersdatters Diplom

Kgbenhavn, Arnamagnzanske Samling, AM Dipl. Dan. LX, 22. 145 x 215 mm. (perg/parch)

Dateret 24/06/1408

Proveniens: Sankt Clara Kloster, Roskilde

Skriver: Samme skriver som AM 187 8vo

Udsteder: Anna Pedersdatter Jernskeeg overlader to girde til sin datter Margrethe, nonne i
Sankt Clara Kloster

Yngre gotisk kursiv/Diplomskrift (Kroman 1944, 68 & 76)

Dated 24 June 1408

Provenance: St. Clara Convent, Roskilde

Scribe: Same scribe as AM 187 8vo

Issue: Anna Pedersdatter Jernskaeg entrusts two farms to her daughter Margrethe, a nun at
St. Clara Convent

Later Gothic cursive/Document Hand (Kroman 1944, 68 & 76)

Jeek annz peethars doter herre Michal Rwds efter lewendae helser alle theetta breef see
&ller hgrer ewinneleka maeth guth. Theet skal alle weere wederlecht sa fast

the kommaeskulenda are sa som the Naerwarendes re. thet jak wethkaenner

at hauz wnt math min gothe szls wiliz ok minz kare sgners rath. ok andre

minz wena mijn kare doter jumfrue margreta sgster .j. sancta clare kloster

j. roskilde. too garthe. en .j. hasthorp. hwilkan pa boor Pethermattessgn ok giuer
hweert aar siax skiling grat. een .j. swansbizrgh hwilkaen pa boor lassz brun. ok

giuer hweart aar thre skiling grat. bathz liggende .j. heerfyhle sagn .j. baweerskows
heereth. tel sinz nythie at haue. Mth sa dant skizl at nar hun aff gaar tha skal ther

for sauthe gos u hindret kommze tel heennee brgthres nythiz .j.geen. sr thet

ok saa thet guth forbiutha at angen er tel aff thesse forsautha brgthre. tha skal

thet for sauthee gos ligge tel thet forsautha closter ewinneleka uden nager

manz geen sighlsz. Jn cuius rei testimonium sigillium meum una cum

sigillis dominorum nobilium meorum que filiorum uidelicet. domini jacobi lungze militis &
domini yryan Rwth militis presentibus est appensum datum anno domini. m°.cd viij°.

Jn natiuitate sancti Johannis baptiste
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7 AM 79 I y 8vo: Revelationes Sancte Birgitte

Kobenhavn, Arnamagnwanske Samling, AM 79 I y 8vo. 3 ff. (perg/parch) 257 x 240 mm.

Datering: Anden halvdel af 1400-tallet Date: Second half of 15th cent.
Fol. 1v: Den hellige Birgittes Abenbaringer kap. 34 Fol. 1v: The Revelations of St. Bridget ch. 34

Gotisk halvkursiv

Hybrida

skulle weerffue oc affle thech
myne wtwalde weners sizle
met stoor hedher oc wyrdning
met meghel stoor gutfritalse oc
kerlicheet, met mannelicht aerff-
uede Oc staerk stadugheet
til 2ende Jech ar then som j
iordans floth oc oppa berghet
robedhe oc saghde, thette @r
myn keere sgn Myne oordh
skulle rasschelighe fulkomzmes
q Guths moder hun wtthrykker
syn sgns brwd sancta birgitta
weth een lighnelse huilkelund
hun saltf iomffrwen weerffde
thenne openbarelses booghs
oord aff syn sgn for alle guths
wtwalde wener j werlden bg-
nz schuld Oc thesse samzme ord
iztte them som hpghferdighe
@re forbannelsa, oc them som
myugha are misschund Oc are
hzr oord wtj som wisse perso-
ner giffs macht mer at kgre
wt aff menniskene dizffuelen
Oc at forlighe them som twe-
drachtighe oc wansammende
@re, oc spnderlighe the two
konninge aff ngeland oc
frankrighe q Capitulum xxxiiij

Guths moder talede til

syn sgns brwd sancta
birgitta oc saghde Myn sgn

&r ligh weth een koning som
haffde een stath, oc ther ware
hallfizerde synnetiwgh hgtfdin-
ge wtj, oc i hwer theres

Liber

aff the hgffdingae herreschap
war ikke wden een mennische
ther konningen war troo Then tij[d]
the mennische saghe at the an-
dre alle som ware koningen
wtroo stoth dgth oc fordgmels[e]
til, oc ther war engen booth
omot Tha schreffue the som

troo ware til een frwe som ko-
ningen war sgnderlighe wenlig
oc alzhemelighst, oc badhe hen-
ne at hun wilde bediz for them
som wtroo ware, oc at hun wfil]-
de fgre koningen thet oppa, at
han wilde scriffue til them sin
ammynnelses oord, at the matta
waende them aff there ondscap

oc there omhughelicheet Then
tijt thenne goda frwe laghde
koninghen thette fore, tha swa-
rede koningen henne oc saghde
Them stander angte til bagh[e]
wden dgthen, oc then are the
werde, &n thoch for thyn

bgn schuld tha wil iech scri-

ffue til them tw oord ] thet for[s]-
tee ar fordgmelsa then the ha[ff]-
ue schuldet til. ] thet annet

er fattighdom J ther tridize

@1 blyghd oc wanhgffuesche
Thet annet oord @r at hwer

then menniske som sech myugh
han skal fanga nadha, oc

nydz sit liff Then tijt therte

breff som thesse tw oord sto-

dhe wti, kom til them som w{tro]
ware, tha saghde somme



7 AM791T 8VO: REVELATIONES SANCTE BIRGITTE




8 AM 792 4to: Vejviser for Pilegrimme

Kobenhavn, Arnamagnzanske Samling, AM 792 4to. 236 ff. (perg/parch) 210 x 145 mm.

Datering: Anden halvdel af 1400-tallet Date: Second half of 15th cent.
Fol. 189r: Vejviser for pilegrimme Fol. 189r: A Guide for Pilgrims
Gotisk halvkursiv Hybrida
hette ®ra the vden with kirkedgrren
I stede som pe- skule peregrime ggrae
regrime skule sg- een stakketh bggn Jtem

ghe for af lpsn af therae
synder .J. thet helliz land
huara som kors staar
screuet ther ar af Igsn

af alle synder .J. thee an-
dra stedhe giues af vii
aar ogh vii karener och
xl. daue For owen geru-
salem @r eet hospital mi-
get stoort ther skula pe-
regrime in gangee ogh
gialde therz tol Jtem
sidhen skula the in gan-
ge i gerusalem til eet
hospital ther skula thee
ade drikke ogh sowa

til een tidh gra brgdher
boo a syons biergh ogh
enga andre clerke al-
ler prester @rae .]. alt thet
helliz land Thee brg-
dhra skula op wekla?
peregrimen fgr &n dauen
op gaar Ogh fgr pere-
grime thethen gangz
skule thee gizlde som
sydh @r the brgdhra
skule ledhe peregrime
til templeet forst vd-
wortes .J. sgnnean for

2Leg. wekke
3Leg. fiardbe ar

hoos templaet genesten
@ree iiii capelle af them
2r een war fruzs then
annen sancte iohannis baptiste
then thredie alle enghls
then fiardher® marie mag-
dalene .J. thesa stzdhe

ogh alle andre som pe-
regrime nw pleya at le-
dhes skulz the skgt gg-

rae there bgnear forthi

at mange wodhe ®ra a
ferdhe serlestes at the
skule ey lidhe noger skend-
skap af hedninge Myt

i mellem templet ogh the
firee capelle ense til li-

ghe rum ensa xxx fg-

der Tyl sinnan r then
stedh som iudei toghae
korsseet aff ihj ihesu for
innan Caluarie biargh
Jtem siden skula pe-
regrime ledhes af thee
brgdre nedher ad sta-

dhen til gster Ensa eet
steenkast til siar ther

er then stedh som ihesus
hwiltz lidet ther han

bar korset Jtem naggeet



8 AM 7924TO: VEJVISER FOR PILEGRIMME
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9 AM 191 fol.: Eufemaviser

Kgbenhavn, Arnamagnzanske Samling, AM 191 fol. 137 ff. (pap) 272 x 105 mm.

Dateres til slutningen af 1400-tallet

Proveniens: Askaby Kloster i Ostergotland (Sverige)
Fol. 67r: Flores och Blanzeflor

Gotisk kursiv

Dating from the end of the 15 cent.

Provenance: Askaby Abbey, Ostergétland (Sweden)

Fol. 67r: Floris and Blancheflour in Swedish
Gothic cursiv

there wara dreepne ok sanctus albinus skik-
kade ther kleerken som gudz thienst

skulle oppe halla, konungin ok drot-
ningen begafwade bada kirkionar

med storom ingeldom ok j the kir-

kio ther amelius ok amicus hwilas

ther ggr gud dagelika jertekne

The wara j strid drepne for the hel-

ga cristno tro skul som sagt zr J

octobri manad fridaga epter sancti

dyonisij dag radande ok styrande

medh warom herra ihesu christo som lif-
wer met fadher ok son ok then helga

anda Amen

Versus Nos legimus pueros rome simul esse renatos
ffallitur ardericus nescit quia pugnat amicus
Periurusque iacet rex huic reginaque gaudet
vt lepra socium socius curaret amicum
Mactat natorum puerilia colla suorum

Tag tik har aff leerdom ok fly falsk-

het oc ggm troskap ok sanning etcetera

m jak j bokar scriffwath saa
Oc ®wentyradh sigher j fraa

En hadhen koningh foor met brandh

hzria ok gdha sancti iacobs landh
han war en mektogh man
ffenix aff apolis swa heth han
Tha theras skip war komen swa nar
the lagdho til landhet oc dwaldis thar
Om sex wikor thima
Arla ok swa sniman
hwat the matthe aff landith kgra
The latho ther alt til skippat fgra
swa ath ther ner stodh alrik thraz
A tretigiw milor ey folk eller feeae
eller nakoth hws folk matthe inne wara
swa haffdhe the for ¢gth swa sara
Tha bodh koninghen allom them
ath ladha thera skip oc fara hem
Oc femtighio riddara han kalla badh
och bgdh them vaepnas thogor j stadh
J skulen vppa vaeghen fara
och thaga ther pelagrima til wara
hwat the gange eller ridha
wi wiliom ena stundh ath bidha
gffwer ith berg then vaghen laa
The wordho ware hwar pelagrima gaa
The randhe ath them skiwthelik
ffingo ther badhe arma ok rik
J blandh thesse riddare the fingo ther
war en herra aff frandz fwl naer
han wille til sancte jacobs ffara
hans dotther mondhe honom wara
the ffrw war barne medh oleth
hon haffdhe thet fore sin bonde jeth
tha han doo hon skulde tith fara
thy fgldhe hon then pelagrims skara
henne fadher wardhe sik som en man
thy dropo the thagher genstan han
oc fangadhe ther the saligha quinna
oc foro sidhan til skipa sinna
och gaffwo hona sidher then konunga j hedher
hon haffdhe ther hwaske winner eller fiendher
thagor konunghen hona saa
tha melte han och sagdhe swa
kan jak meerkia medh mik raeth
thenne quinna sr kommen aff godho ath
ffprom hona heem om hon maa liffwa
jak wil hona sidhan drotningene giffwa
jak minnes hon badh mik om jak ma finna
ffpra sik haedhan ena cristna quinna
The skyndho sik thedan whadh for maa
til szgils oc latha heem gaa



9 AM 191 FOL.: EUFEMAVISER




10 AM 28 4to: Dunstanus

Kpbenhavn, Arnamagnaanske Samling, AM 28 4to. 205 ff. (pap) 215 x 160 mm.

Datering: Cirka 1500 Date: Circa 1500
Fol. 181r: Mirakel om Biskop Dunstanus Fol. 181r: A Miracle of St. Dunstan
Gotisk kursiv Cursive

eett mirachel
Tthet leeses vdi en boogh som kalles speculum
At then tidh en konningh som hedh eadmwndus
regeredhe ower alt Engelandh Tha wore alle
kirchker vdi forscreffne Righe wndhergiffne Clostermen
swo at the regeredhe them Ther effther nogher
tiidh dgdhe then forscreffne konningh Och hans sgn
som heedh Edwericus hwilken som war wngh
til aldher och gwidhe sigh vdi megel wkysk-
heidh wor keyst til konningh effter sin fathers
Dgdh atwere vdi forscreffne Engelandh Tha hen-
dhe thet sigh swo at then dagh han war
kront til konningh / tha giick han obenbare i
sengh meth en almyndz quinne ffor hwilket alle
herrene i landhit ware ganske bedrgffwedhe
Och ginghe til en Abbiidh som heedh Dwn-
stanus / han regeredhe eet Closter Som hedher
glasconia Och badhe hannem ydmywgelighe
at han skulde findhe ther raadh til Tha gick
then forscreffne Abbiidh til senghen Som konninghen
vdi laa meth then forscreffne quinne och droogh hannem
wt aff Senghen Och ledde hannem sidhen til
Erchebescopen aff Canturia Och ngdde hannem
swo til attaghe plicht och boodh for sine
syndher ffor hwilkit then forscreffne konningh Ed-



10 AM 284TO: DUNSTANUS
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11 AM 1056 4to XII: Fragment af Bgnnebog

Kgbenhavn, Arnamagnaanske Samling, AM 1056 4to XIL Fragment (perg/parch) 302 x 124 mm.

Datering: ca. 1500

Skriver: Samme skriver som Thott 553 4to
Fol. 1r: “O godhe ihesu” (O Gode Jesus)
Gotisk halvkursiv

Date: ca. 1500

Scribe: Same scribe as Thott 553 4to

Fol. 1r: “O godhe ihesu” (Ob, Good Jesus)
Cursiva libraria (Derolez 2003) Semihybrida

Godhe jhesu o myldesta jhesu
O o sgdeste jhesu o jhesu jomfru
marie sgn fuld aff myscunde och
sandhedh O sgdestz jhesu miscunde
mek effter thjn storee myscurnde O
myldestz jhesu jek bedher tek for
thit vardighe blodh, huilket tw
vilda vtgiffue for syndige men-
niske, ath tw afftwv myn wrenlig-
hedh oc allee myne synder, oc see
pa mek wsle oc wuerdige syndere
gtmyuglige bedenda oc pakallen-
dhe thette vardige naffn jhesu O
keeristee naffn jhesu O sgdesta naffn
jhesu, o styrkende naffn jhesu, hwadh
a@r jhesus vden helere Forthi vall-
villighe jhesu heelgigr mek for thit
hellige naffn, ath jek ay forfaris
oc thu som skapte mek oc jgen-
lgsde mek, ladh mek @y fordgmmes
huilken tw skapte aff jnthet, o
godhe jhesu fortab mek =y j myn
wratwiishedh Jek bedher tek myl-
destz jhesu, ath tw 2y fortabe mek



11 AM 1056 4TO XII: FRAGMENT AF BONNEBOG




12 AM 54 4to: Guta Lag

Kpbenhavn, Arnamagnzanske Samling, AM 54 4to. 58ff. (pap) 207 x 163 mm.

Datering: 1587

Skriver: David Hansen Bilefeld
Fol. 44r: Gotlands lov kap. 52
Nygotisk (Kroman 1970)

Date: 1587

Scribe: David Hansen Bilefeld

Fol. 44r: Law code of Gotland ch. 52
Neogothic

44,
52. Rider tu annan mans hest.

Taker tu hest mans i beitu, ella
annan sted oloyfis hinom som
eyger, oc rider ella aker med. ta Byt

iij. Markr mals eyganda, oc adrar iij.
moga, en tu warder sander at et thu

a baki wast, oc fa e alt heylt ater.

q Taker tu hest mans wider gard bund-
nan, oc leiffuir engan ater ta Byter

oc iij. Markr mals eyganda: oc adrar iij.
moga, vtan thi at eyns, et tu mista-

kit haffuer, oc annan qwarran leifft.
qTha en tu mistakit haffer ta Byt

viij. ertauger, ok kom hanom heilom
heim ater fyri tridia dyger.

53. Aff schipa gezlu.

n vm schipa gezlu ieru lagh taim
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